TWELVE SONGS

to Poems by

Stefan George, Kalidasa, Amaru,Langston Hughes, Claude McKay and Goethe

by

ALEXANDER ZEMLINSKY, Op.27

1
Entfiihrung
Flopement
Stefan George English version by Maurice Wright
Andante (durchaus leise und zart)
(2] _a ————
Voice E'L‘L e = =F =F =3 £
Zieh  mit mir, ge-lieb - tes Kind, In die
Come with me, my child, to-day To the
—— ‘\. . —— ’___—————‘\
) 5"\3 —F. g —pi———
(ST —— - 'P ] ?.\—“—i i
ﬁL g1 1 1
Piano p — —~
N TN o e
i 2a ge — 5—35#
e £ 7
%“‘”# I | | J— - t —3 E_‘
Red. * T
P—— [P]
4 4 N —
e 2 e e e
Wil-der ferrner Kun - de, Und behalt als An - ge-bind
for-est far a - a@ay; — __ Bring asthyou a sin - gle gift,
A# »- o /"'—.\ E’ g:
;? : = > - : —P*
1 * P K 3 4 & £ {
J " I | ~———— L — | T
- ‘:‘;L. e A pyR-FRFIR3- e
S B % e R e e S Fr—P
& % v ; | é:E — i ;
-
% “. ® #*




[w6s ]

T———ae—
— Y ’_/M\‘ 2 L) I E[lp]m
s F o 4w w5
t L — 1 —v ' 4
— nurmeinLied in dei-nem Mun - ue.__ Ba-den wir im
— Just my love song on your lips. Whenaervebalhed in
- :"’-—__-__-\\ -
__Z £ 45 > LA
£ » = 5 -
— [ 1|2
DR e e SRS R e T =
P %
T——x\L /"—_L\‘n N — —k 1 T
EH—H——— - AP g AP S—hy
b o K= Y 4 Y |7 4 V4 i 17 L. A diLE 1
) 7 i r—r A r—1
sanf-ten Blau__ -Der mit Duft um-hiill-ten Grenzen: Wer-den uns - re Lei-ber glidn-zen,
sky-soft blue, . Wrapped snrobes aith sil-ver lin-ings; Then our love com-menc-es shin - sng —
) /‘\ '/-
T e ‘ e L! H),-.- = i):
| 1 L LA 4 7.4 L § .4 LA 4
SR e 7
TN ! N Y
Joba b g BEPaN £ % | ket by be
» : o | . L. | | L e W SN O il L. )
= == 2 Z =t
I It 1 i [Pp]4 /.m“’i‘
L3 ] N AW > 3 X N L iy ; '“'I'F . L-_}
==t fad Fe e =
Kla-rer schei-nenals der Tau. In der Luft sich sil-bern fein Fa - den
Glist-ning bright-er than the dew. In the asr are {5 -ny bright Threads, -
s Y P S e PO N
1 " = o L
Pp : '
—_— - rPP
A . e AN
e be be b | helr | AL b YTy
1 ¥ o ——— yo—1——+ i  —
~ — - ——— »— —]
Lo, T, 42,



- T Y Y ———T = 53
T 1] A o 2. I ") TN .Y L A
1 ﬁ#‘f L - A A £ A L2
uns zu Schlei - ern spin - nen.
fo a veil we spin  them.
A . /—-&\ o /-'E..- &P/-—\‘ulk‘ /\L
N A -] N i .7 Bl B 4 1 N ) e
Y af o3 ) ¢ Y] 10 1 | IO LA 17 TR (] o
N e yia —— I e 3 e -
QJU %F_ T g ot i T .
Eo
) vbe 2o £ £ 2l oo
5 yma— I g ¥ o) %E
0 1 | BRAN—— | | ) DR | 1 | ) X o 1 1 (] . é
4 ‘ - \\_/
. o, v
[P] sehr zart und gebunden —
4 4 I 4 A 4 ~'. h.f' £ - £ -
A—H—N ) 2 m—t 7+ Fﬂ-—)—ﬁ — T — - <}
1 1] A A
=1 Irl I'I y M t L <3
Auf dem Ra - sen blei - chen Linnen, Zart wieSchneeund Ster-nen-schein.__
On the lawn lsesbleached ewhite lin-nen Sweet as  snow sn star - light.___
——— T —
e
e e e R S
k= 3 1 174 . L2 .
A 7 7 ¥
——
] S
'/"\ 4 .‘\‘ 'H—-
# ¢ - 4 o1+  —
A L] T L X L ) -
= Z  e— %
':_/ g
Y .
| P —
[) a0 o L] .
‘f'——‘! o5 ¢ >
1 H 1 1 d
1 |74 ! 1 . Vi
t T 1 t Y
Un - ter Biu - men um  den See Schwe-ben
Un - der trees, a-round the aa - ters Float - ing
-
A = /._ \ — P
. = 5 % l 4!:—’3_1/\:9 v =)
) S | ! a4
4 e = = 7 = &
-1 | :_/ ey
/‘\
.\J
L\: L] ! | ’ ' 4 4. 7 Z Y L) W LY )
r ) S A I VA ) 7 e 7 - 2
¥/ M | P— J A b 1 1 VA e y A
L Y u [a 1 L () L2 3




31 March

Pp

h . b L L

E OE ; “l & ,_.D". z - V_[

- i - ‘L' &*‘ — { ']l I
U Lf L4 .y l T T

wir ver-eint uns freu - end, Sach - te sin-gend,
there,we lie fo - geth - er Sing - ing soff - 1y,
/"_—\

4 P ﬁ'I’ ~ y. ptF F g - =
A1 5 R O 7 - L v S
—‘ﬁ}—&—'r - 3 r i Bl - — — - k’ —

4@# 3 L =
: 2\/’ %_;j i 2 - jild 1 4] | i | 1 i ol
= e — = hhaa——Ghe et
‘4. Y ! “Fed.
Plb’P
— . 1 3 : L i — s —1 1
I - ]
Blu-men streu-end, Weis - se  Nel.ken, weis.sen Klee.
covered awith flow-ers; White car - na-tions, ahite clo - ver. —
,/_\ .
p e 2 ha Zhe Zpy =, 1T 4 AZ
i 1 - & YV —h ¢ - ;
- A el L L Te J AREA & L | 4 av oD
uvi W :\ } ] . ﬁl’ irﬁu vu
(PPPP) -
n ' P O 5 2 B o | T g .
AT R A T s S a8 Lo
U [ —— S t q‘_,
¥ G
ppp
L] A.‘ N N = PJ Q AF o ey
e ==
] : } — / I
Jv o Zieh mit mir, dulie-bes Kind.
— Come aith me, mychild,a - way
AJ! -9.,""—_“\0 '/f—“'—-'\

[o) — 1 o EE. XX : %

B e . w7 s < y i = ]
D —t——* - S— €
U L

(ppPpp) S e~
~rilT)[Fld | . ES
_.J. - J_ J __i J = —f 45 - =
Yt —& -
L= 3 © o (‘\———__-_——/“ -
# K. # K. ¥

14927




Kalidasa

Ruhig, nicht schleppend
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“Harlem Ténzerin

Harlem Dancer

Claude McKay * English version by Maurice Wright
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Afrikanischer Tanz

Danse dfricarne

Langston Hughes * English version by Maurice Wright
Wild bewegt (dllegro)
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Gib ein Lied mir wieder

Give me one more Song

Stefan George Englisk version by Maurice Wright

Sehr langsam (ddagio)
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Regenzeit

Rainy Season

English version by Maurice Wright
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Wandrers Nachtlied
, The Wanderer's Night Song
Goethe English version by Maurice Wright
Ziemlich langsam
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